
How to study Chumash- One book at a time – Breishit class #11 

Tracing “Brit bein ha’Btarim” into Sefer Shmot and Devarim 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 

I. Review: Our focus thus far has been the two covenants in Breishit 

 with Avraham Avinu – and how they shape the future. 

 In today’s class, we will trace the centrality of these covenants in 

Sefer Shmot & Sefer Devarim, to demonstrate once again the thematic 

connection between all five books of the Torah. 

 Let’s begin with a quick review of both, highlight how they both 

focus on the promise of “zera” & “aretz” 
 
The key verses of “brit Milah” – Breishit chapter 17 

 the next time ELOKIM spoke to man! 

 

1And Abram was ninety-nine years old, and God 
appeared to Abram, and He said to him, "I am the 
Almighty God; walk before Me and be perfect.   

א   א ָ֨ רָׁ ים וַיֵּ ִ֑ נִּ שַע שָׁ ִ֣ ָ֖ה וְתֵּ נָׁ ים שָׁ ִ֥ שְעִּ ן־תִּ ם בֶּ ָ֔ י אַבְרָׁ ִ֣ וַיְהִּ
יו֙  לָׁ ר אֵּ אמֶּ ֹֹּ֤ ם וַי ָ֗ ל־אַבְרָׁ ה אֶּ ייְהֹוָָׁ֜ דַַּׁ֔ ל שַׁ ֵ֣ ךְ    אֲנִי־א  ֵּ֥ ל  הִתְהַׁ

ים: ֵּ֥ה תָמִֶֽ הְי  ֶֽ י ו  ַ֖  …לְפָנַׁ

7And I will establish My covenant between Me and 
between you and between your seed after you 
throughout their generations as an everlasting 
covenant, to be to you for a God and to your seed 
after you. 

  

י ז ינִֵ֣ י ב  ת־בְרִיתִִ֜ י א  מֹתִִ֨ הֲקִֶֽ ֶֽ ך  וַׁ ינ ֶ֗ ין    וּב  וּבֵָּ֨

ם  ָ֖ רֹתָׁ יך לְדַֹֽ ֶ֛ חֲרֶּ םזַרְעֲךָ֧ אַַֽ ית עוֹלָָ֑  לִבְרִֵ֣
ים  אלֹהִַּ֔ ֶֽ וֹת לְךָ֙ ל  הְי֤ יך:   לִֶֽ ַֽ חֲרֶּ  וּלְזַרְעֲךָ֖ אַַֽ

8And I will give you and your seed after you the land 
of your sojournings, the entire land of Canaan for an 
everlasting possession, and I will be to them for a 
God." 

  

י  ח ִ֣ תַתִּ ַֽ ךְ֠ וְנָׁ יך לְְ֠ ָ֜ חֲרֶּ   וּלְזַרְעֲךָ֨ אַַֽ
ת ִ֣ יך  אֵּ ָ֗ ץ מְגֻרֶּ רֶּ ִ֣ ת  | אֶּ א ֵ֚

ן עַׁ ץ כְנַַּׁ֔ ר  ֵ֣ ם כָל־א  ת עוֹלָָ֑ ַ֖ אֲחֻזַׁ ֶֽ  לַׁ

ים ַֽ אלֹהִּ ַֽ ם לֵּ ָ֖ הֶּ י לָׁ יתִּ ִ֥ יִּ  …: וְהָׁ

11And you shall circumcise the flesh of your foreskin, 
and it shall be as the sign of a covenant between Me 
and between you. 

  
ִ֑ם  יא רְלַתְכֶּ ר עָׁ ת בְשִַ֣ ָ֖ ם אֵּ  וּנְמַלְתֶֶּּ֕

ם: ֶֽ יכ  ינ  ֶֽ י וּב  ינִַ֖ ית ב  וֹת בְרִַּ֔  וְהָיָהָ֙ לְאֵ֣
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breishit chapter 15 – focus on the word “yerusha” 
 

Conversation #1:  re: offspring [zera] 

Statement by Hashem: 
בַר א ה, הָיָה דְּ בָרִים הָאֵלֶּ ל-אַחַר הַדְּ הוָה אֶּ ה,  -יְּ רָם, בַמַחֲזֶּ אַבְּ

ירָא אַבְרָם-אַל   :לֵאמֹר י מָגֵן לָךְ, תִּ אֹד--אָנֹכִּ בֵה מְּ ךָ, הַרְּ כָרְּ     .שְּ
Question by Avraham 

הוִה מַה ב רָם, אֲדֹנָי יְּ ר אַבְּ ן-וַיאֹמֶּ ן-תִתֶּ אָנֹכִי, הוֹלֵךְ עֲרִירִי; וּבֶּ ק בֵיתִי,  -לִי, וְּ שֶּ מֶּ
ר. זֶּ ק אֱלִיעֶּ שֶּ רָם  ג     הוּא דַמֶּ ר אַבְּ ן--וַיאֹמֶּ הִנֵה בֶּ בֵיתִי,  -הֵן לִי, לאֹ נָתַתָה זָרַע; וְּ

י יוֹרֵשׁ   . אֹתִּ

God’s response/ promise w/ an action/sign  
בַר ד  הִנֵה דְּ הוָה אֵלָיו לֵאמֹר, -וְּ ירָשְׁךָ זֶהיְּ ר יֵצֵא  -כִי   :לאֹ יִּ אִם אֲשֶּ

יךָ ירָשֶׁךָ, מִמֵעֶּ ט   ה   .הוּא יִּ ר הַבֶּ מָה  -וַיוֹצֵא אֹתוֹ הַחוּצָה, וַיאֹמֶּ נָא הַשָמַיְּ
פֹר הַכוֹכָבִים  ךָ.-אִם--וּסְּ עֶּ יֶּה זַרְּ ר לוֹ, כֹה יִהְּ פֹר אֹתָם; וַיאֹמֶּ       תוּכַל, לִסְּ

Final statement     
ן, בַיהוָה ו דָקָה.וְהֶאֱמִּ הָ לוֹ, צְּ בֶּ שְּ   ; וַיַחְּ

 

Conversation #2:  - re: future possession of the Land [aretz] 

Statement by Hashem: 
ר, אֵלָיו: ז דִים   וַיאֹמֶּ ר הוֹצֵאתִיךָ מֵאוּר כַשְּ הוָה, אֲשֶּ --אֲנִי יְּ

ת ךָ אֶּ ת לְּ ץ הַזאֹת,-לָתֶּ שְׁתָה  הָאָרֶּ   .לְרִּ
Question by Avraham 

הוִה,   וַיאֹמַר: ח  ירָשֶׁנָהכִי   בַמָה אֵדַעאֲדֹנָי יְּ  .אִּ

God’s response/ promise w/ an action/sign  
תֹר,   ט  לָש; וְּ שֻׁ אַיִל מְּ ת, וְּ שֶּ לֶּ שֻׁ עֵז מְּ ת, וְּ שֶּ לֶּ שֻׁ לָה מְּ גְּ חָה לִי עֶּ ר אֵלָיו, קְּ וַיאֹמֶּ

גוֹזָל. ת-וַיִקַח  י  וְּ ךְ, וַיִתֵן אִיש-כָל-לוֹ אֶּ בַתֵר אֹתָם בַתָוֶּ ה, וַיְּ רַאת  -אֵלֶּ רוֹ, לִקְּ בִתְּ
ת אֶּ ד הָעַיִט, עַל  יא  הַצִפֹר, לאֹ בָתָר.-רֵעֵהוּ; וְּ גָרִים; וַיַשֵב אֹתָם,  -וַיֵרֶּ הַפְּ

רָם. לָה עַל יב   אַבְּ דֵמָה נָפְּ תַרְּ ש לָבוֹא, וְּ מֶּ הִי הַשֶּ הִנֵה אֵימָה חֲשֵכָה  -וַיְּ רָם; וְּ אַבְּ
ת עָלָיו. לֶּ דֹלָה, נֹפֶּ     גְּ

רָם,  יג אַבְּ ר לְּ ם,  -כִי  יָדֹעַ תֵדַעוַיאֹמֶּ ץ לאֹ לָהֶּ רֶּ אֶּ עֲךָ בְּ יֶּה זַרְּ גֵר יִהְּ
עִנוּ אֹתָם בַע מֵאוֹת, שָנָה.--וַעֲבָדוּם, וְּ ת  יד  אַרְּ גַם אֶּ הַגּוֹי -וְּ

אַחֲרֵי ר יַעֲבֹדוּ, דָן אָנֹכִי; וְּ כֻׁש גָּדוֹל -אֲשֶּ אוּ, בִרְּ  . כֵן יֵצְּ
ל טו    אַתָה תָבוֹא אֶּ שָלוֹם: -וְּ יךָ, בְּ שֵיבָה טוֹבָה.  אֲבֹתֶּ בִיעִי,   טז   תִקָבֵר, בְּ דוֹר רְּ וְּ

ש בָאָה,    יז      הֵנָה.-ן הָאֱמֹרִי, עַדשָלֵם עֲוֹ -כִי לאֹ  יָשוּבוּ הֵנָה:  מֶּ הִי הַשֶּ וַיְּ
ה. זָרִים הָאֵלֶּ ר עָבַר, בֵין הַגְּּ לַפִיד אֵש, אֲשֶּ הִנֵה תַנוּר עָשָן, וְּ     וַעֲלָטָה הָיָה; וְּ

Final statement     

ית--אַבְרָם-כָרַת יְהוָה אֶת,  בַיוֹם הַהוּא  יח  :לֵאמֹר  בְרִּ
ת   עֲךָ, נָתַתִי אֶּ זַרְּ ץ הַזאֹת,-לְּ רַיִם, עַד   הָאָרֶּ הַר מִצְּ הַנָהָר -מִנְּ

הַר רָת-הַגָּדֹל נְּ ת יט   .פְּ ת-אֶּ אֶּ מֹנִי.-הַקֵינִי, וְּ אֵת, הַקַדְּ נִזִי, וְּ ת כ  הַקְּ אֶּ ת-וְּ אֶּ רִזִי-הַחִתִי וְּ  …הַפְּ



 And we saw how they came together in Shmot chapter 6 

 אֲנִי יְהוָה יִשְרָאֵל -לָכֵן אֱמֹר לִבְנֵי ו

יִם  וְהוצֵאתִי • ת סִבְלֹת מִצְרַּ חַּ  אֶתְכֶם מִתַּ

לְתִי •  אֶתְכֶם מֵעֲבֹדָתָם  וְהִצַּ

לְתִיוְ  •  : אֶתְכֶם בִזְרועַּ נְטוּיָה וּבִשְפָטִים גְדלִֹים גָאַּ

חְתִי וְ  •    וְהָיִיתִי לָכֶם לֵאלֹהִים   -- אֶתְכֶם לִי לְעָם   לָקַּ

עְתֶם   • ת סִבְלות מִצְרָיִם וִידַּ חַּ מּוצִיא אֶתְכֶם מִתַּ  : כִי אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם הַּ

עֲקבֹ וְ   לָתֵת אֹתָהּיָדִי  -אֲשֶר נָשָאתִי אֶת :הָאָרֶץ-וְהֵבֵאתִי אֶתְכֶם אֶל  • בְרָהָם לְיִצְחָק וּלְיַּ תִילְאַּ   נָתַּ

 : אֲנִי יְהוָה   מורָשָה אֹתָהּ לָכֶם 

 

II. Conquering the Land & brit bein ha’btarim 
Devarim 1:5-8  - the opening lines of Moshe’s first speech: 

אֶרֶץ מוֹאָב, הוֹאִיל מֹשֶה, בֵאֵר אֶת  ה  דֵן, בְּ עֵבֶר הַיַרְּ  . : הַתּוֹרָה הַזאֹת לֵאמֹר-בְּ

חֹרֵב לֵאמֹר: “ ו הוָה אֱלֹהֵינוּ דִבֶר אֵלֵינוּ, בְּ  לָכֶם שֶבֶת, בָהָר הַזֶה -רַב ‘   יְּ

עוּ לָכֶם, וּבאֹוּ   ז .   נוּ וּסְּ אֶל הַר הָאֱמֹרִי  פְּ כֵנָיו -כָל -וְּ פֵלָה  שְּ , בָעֲרָבָה בָהָר וּבַשְּ

חוֹף הַיָם  בָנוֹן,  --וּבַנֶגֶב, וּבְּ הַלְּ נַעֲנִי וְּ הַר -עַד אֶרֶץ הַכְּ רָת -הַנָהָר הַגָדלֹ נְּ  . פְּ

נֵיכֶם, אֶת  ח  אֵה נָתַתִּי לִפְּ שוּ אֶת הָאָרֶץ -רְּ אֲשֶר  ,  הָאָרֶץ -; באֹוּ, וּרְּ

הוָה לַאֲבתֵֹיכֶם  בַע יְּ עָם    נִשְּ זַרְּ יַעֲקבֹ לָתֵת לָהֶם, וּלְּ חָק וּלְּ יִצְּ רָהָם לְּ אַבְּ לְּ

 ...אַחֲרֵיהֶם

כֶם הַיוֹם,   י.   הִנְּ כֶם; וְּ בָה אֶתְּ הוָה אֱלֹהֵיכֶם, הִרְּ בֵי הַשָמַיִם לָרבֹ יְּ כוֹכְּ  ...כְּ

הַנוֹרָא הַהוּא אֲשֶר  -, וַנֵלֶךְ אֵת כָל וַנִסַע מֵחֹרֵב  יט    בָר הַגָדוֹל וְּ הַמִדְּ

הוָה אֱלֹהֵינוּ, אֹתָנוּ;   אִיתֶם דֶרֶךְ הַר הָאֱמֹרִי, כַאֲשֶר צִוָּה יְּ וַנָבאֹ, עַד  רְּ

נֵעַ  הוָה  -הַר הָאֱמֹרִי, אֲשֶר -בָאתֶם עַד    וָאֹמַר, אֲלֵכֶם:  כ .  קָדֵש בַרְּ יְּ

אֵה נָתַן  כא .  אֱלֹהֵינוּ נֹתֵן לָנוּ פָנֶיךָ   רְּ הוָה אֱלֹהֶיךָ, לְּ עֲלֵה     : הָאָרֶץ -אֶת --יְּ

הוָה אֱלֹהֵי אֲבתֶֹיךָ לָךְ  אַל -אַל --רֵש, כַאֲשֶר דִבֶר יְּ  .  תֵּחָת-תִּירָא, וְּ

 



See also Yehoshua 1:1-5 

ה  א ר יְהוָה  --וַיְהִי, אַחֲרֵי מוֹת מֹשֶׁ ד יְהוָה; וַיאֹמֶׁ בֶׁ עֶׁ

ל עַ בִן-אֶׁ ה לֵאמֹר. -יְהוֹשֻׁ  נוּן, מְשָרֵת מֹשֶׁ

1 Now it came to pass after the death of Moses the 
servant of the LORD, that the LORD spoke unto 
Joshua the son of Nun, Moses' minister, saying: 

ת  ב ה עַבְדִי, מֵת; וְעַתָה קוּם עֲבֹר אֶׁ הַיַרְדֵן הַזֶׁה,  -מֹשֶׁ

ל-אַתָה וְכָל ץ-הָעָם הַזֶׁה, אֶׁ ם  הָאָרֶׁ ר אָנֹכִי נֹתֵן לָהֶׁ , אֲשֶׁ

 לִבְנֵי יִשְרָאֵל. 

2 'Moses My servant is dead; now therefore arise, 
go over this Jordan, thou, and all this people, unto 
the land which I do give to them, even to the 
children of Israel. 

ר תִדְרֹךְ כַף-כָל  ג ם בוֹ-מָקוֹם, אֲשֶׁ ם  --רַגְלְכֶׁ לָכֶׁ

ל  נְתַתִיו: ר דִבַרְתִי, אֶׁ ה-כַאֲשֶׁ  . מֹשֶׁ

3 Every place that the sole of your foot shall tread 
upon, to you have I given it, as I spoke unto 
Moses. 

-הַנָהָר הַגָדוֹל נְהַר-מֵהַמִדְבָר וְהַלְבָנוֹן הַזֶׁה וְעַד  ד

ץ הַחִתִים, וְעַדפְרָת  רֶׁ הַיָם הַגָדוֹל, מְבוֹא -, כֹל אֶׁ

ש ם.--הַשָמֶׁ  יִהְיֶׁה, גְבוּלְכֶׁ

4 From the wilderness, and this Lebanon, even 
unto the great river, the river Euphrates, all the 
land of the Hittites, and unto the Great Sea toward 
the going down of the sun, shall be your border. 

ר הָיִיתִי     יִתְיַצֵב אִיש לְפָנֶׁיךָ, כֹל יְמֵי חַיֶׁיךָ:-לאֹ  ה כַאֲשֶׁ

ךָ. -עִם זְבֶׁ עֶׁ הְיֶׁה עִמָךְ, לאֹ אַרְפְךָ וְלאֹ אֶׁ ה אֶׁ  מֹשֶׁ

5 There shall not any man be able to stand before 
thee all the days of thy life; as I was with Moses, so 
I will be with thee; I will not fail thee, nor forsake 
thee. 

אֱמָץ:  ו ת  חֲזַק, וֶׁ ת-כִי אַתָה, תַנְחִיל אֶׁ -הָעָם הַזֶׁה, אֶׁ

ץ,  רהָאָרֶׁ ם-אֲשֶׁ  . נִשְבַעְתִי לַאֲבוֹתָם לָתֵת לָהֶׁ

6 Be strong and of good courage; for thou shalt 
cause this people to inherit the land which I swore 
unto their fathers to give them. 

אֱמַץ מְאֹד, לִשְמֹר לַעֲשוֹת כְכָל  ז -הַתוֹרָה-רַק חֲזַק וֶׁ

ה עַבְדִי, אַל- ר צִוְּךָ מֹשֶׁ נּוּ יָמִין וּשְמאֹול:-אֲשֶׁ    תָסוּר מִמֶׁ

ר תֵלֵךְ.   לְמַעַן תַשְכִיל, בְכֹל אֲשֶׁ

7 Only be strong and very courageous, to observe 
to do according to all the law, which Moses My 
servant commanded thee; turn not from it to the 
right hand or to the left, that thou mayest have 
good success whithersoever thou goest. 

ר הַתוֹרָה הַזֶׁה מִפִיךָ, וְהָגִיתָ בוֹ יוֹמָם  -לאֹ  ח  יָמוּש סֵפֶׁ

אָז  -כִי  :הַכָתוּב בוֹ-וָלַיְלָה, לְמַעַן תִשְמֹר לַעֲשוֹת, כְכָל

ת ךָ, וְאָז תַשְכִיל. -תַצְלִיחַ אֶׁ  דְרָכֶׁ

8 This book of the law shall not depart out of thy 
mouth, but thou shalt meditate therein day and 
night, that thou mayest observe to do according to 
all that is written therein; for then thou shalt make 
thy ways prosperous, and then thou shalt have 
good success. 

 

Bamidbar 33:50-55 – just note the word “yerusha” 

הוָה אֶל נ דַבֵר יְּ בתֹ מוֹאָב, עַל -וַיְּ עַרְּ רֵחוֹ,  -מֹשֶה, בְּ דֵן יְּ יַרְּ

תָּ אֲלֵהֶם:-דַבֵר אֶל נא  .לֵאמֹר אָמַרְּ רָאֵל, וְּ נֵי יִשְּ כִי אַתֶּם    בְּ

רִים אֶת  דֵן, אֶל -עבְֹּ נָעַן -הַיַרְּ  .אֶרֶץ כְּ

תֶּם אֶת  נב  הוֹרַשְּ בֵי הָאָרֶץ-כָל -וְּ תֶּם, אֵת כָלישְֹּ אִבַדְּ נֵיכֶם, וְּ -, מִפְּ

אֵת כָל כִיתָֹם; וְּ אֵת כָל-מַשְּ אַבֵדוּ, וְּ מֵי מַסֵכתָֹם תְּּ מִידוּ-צַלְּ    .בָמוֹתָם תַּשְּ

תֶּם אֶת  נג הוֹרַשְּ תֶּם   הָאָרֶץ, -וְּ -כִי לָכֶם נָתַתִּי אֶת    בָהּ: -וִישַבְּ

תֶּם אֶת נד.  אֹתָהּ  לָרֶשֶת,  הָאָרֶץ  נַחַלְּ הִתְּ חֹתֵיכֶם-וְּ פְּ מִשְּ גוֹרָל לְּ  ..הָאָרֶץ בְּ



III.  The covenantal promise -From Breishit to Shmot 

Last prophecy of Sefer Breishit 46:1-4 
כָל  א  רָאֵל וְּ חָק -אֲשֶר-וַיִסַע יִשְּ בָחִים לֵאלֹהֵי אָבִיו יִצְּ בַח זְּ אֵרָה שָבַע וַיִזְּ    .לוֹ וַיָבאֹ בְּ

לָה וַיאֹמֶר   ב  אֹת הַלַיְּ מַרְּ רָאֵל בְּ יִשְּ    .יַעֲקבֹ יַעֲקבֹ וַיאֹמֶר הִנֵנִי וַיאֹמֶר אֱלֹהִים לְּ

מָה -אַל וַיאֹמֶר אָנֹכִי הָאֵל אֱלֹהֵי אָבִיךָ   ג  רַיְּ דָה מִצְּ -כִי   תִּירָא מֵרְּ

גוֹי גָדוֹל   ךָ שָם לְּ אָנֹכִי   ד .  אֲשִימְּ מָה וְּ רַיְּ ךָ מִצְּ אָנֹכִי אֵרֵד עִמְּ

ךָ גַם  יוֹסֵף יָשִית יָדוֹ עַל   עָלֹה -אַעַלְּ אֵר שָבַע   ה .  עֵינֶיךָ -וְּ וַיָקָם יַעֲקבֹ מִבְּ

נֵי  אוּ בְּ רָאֵל אֶת -וַיִשְּ אֶת -יִשְּ אֶת -יַעֲקבֹ אֲבִיהֶם וְּ שֵיהֶם בָעֲגָלוֹת אֲשֶר-טַפָם וְּ עֹה  -נְּ שָלַח פַרְּ

חוּ אֶת  ו .  לָשֵאת אֹתוֹ  נֵיהֶם  -וַיִקְּ אֶת מִקְּ נַעַן -וְּ אֶרֶץ כְּ שוּ בְּ כוּשָם אֲשֶר רָכְּ וַיָבאֹוּ    רְּ

מָה  רָיְּ כָל    מִצְּ עוֹ אִתּוֹ -יַעֲקבֹ וְּ כָל  ז   .זַרְּ נוֹת בָנָיו וְּ נֹתָיו וּבְּ נֵי בָנָיו אִתּוֹ בְּ עוֹ הֵבִיא  -בָנָיו וּבְּ זַרְּ

מָה.  רָיְּ נֵי ח  }ס{    אִתּוֹ מִצְּ מוֹת בְּ אֵלֶה שְּ מָה יַעֲקבֹ  -וְּ רַיְּ רָאֵל הַבָאִים מִצְּ יִשְּ

אוּבֵן    וּבָנָיו  כרֹ יַעֲקבֹ רְּ מִי ט .  בְּ כַרְּ רןֹ וְּ חֶצְּ אוּבֵן חֲנוֹךְ וּפַלוּא וְּ נֵי רְּ  . …וּבְּ

 

   [see also last lines of Sefer Breishit 
Yaakov’s last words to Yosef, and Yosef’s last words to his brothers] 

 

First prophecy of Sefer Shmot 3:1-10 [burning bush] 

נֶה,   ד רָא אֵלָיו אֱלֹהִים מִתּוֹךְ הַסְּ אוֹת; וַיִקְּ הוָה, כִי סָר לִרְּ א יְּ  וַיַרְּ

רַב הֲלֹם; שַל-וַיאֹמֶר, אַל ה.  וַיאֹמֶר הִנֵנִי --וַיאֹמֶר מֹשֶה מֹשֶה  -תִּקְּ

לֶיךָ עָלֶיךָ, מֵעַל רַגְּ מַת--נְּ קדֶֹש  -כִי הַמָקוֹם אֲשֶר אַתָּה עוֹמֵד עָלָיו, אַדְּ

חָק, וֵאלֹהֵי יַעֲקבֹ;   ו  .הוּא רָהָם אֱלֹהֵי יִצְּ וַיאֹמֶר, אָנֹכִי אֱלֹהֵי אָבִיךָ, אֱלֹהֵי אַבְּ

תֵּר מֹשֶה, פָנָיו, כִי יָרֵא, מֵהַבִיט אֶל    .הָאֱלֹהִים-וַיַסְּ

הוָה, רָאֹה רָאִיתִי  ז רָיִם עֳנִי עַמִי  -אֶת וַיאֹמֶר יְּ מִצְּ ;  אֲשֶר בְּ

אֶת  שָיו-וְּ נֵי נֹגְּ תִּי מִפְּ תִּי אֶתצַעֲקָתָם שָמַעְּ -, כִי יָדַעְּ

אֹבָיו רַיִם,  ח  .מַכְּ הַצִילוֹ מִיַד מִצְּ הַעֲלֹתוֹ מִן וָאֵרֵד לְּ -הָאָרֶץ הַהִוא, אֶל-וּלְּ

חָבָה,  בָש-אֶל אֶרֶץ טוֹבָה וּרְּ הַחִתִּי,  -אֶל--אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְּ נַעֲנִי, וְּ קוֹם הַכְּ מְּ

בוּסִי הַיְּ הַחִוִּי וְּ רִזִי, וְּ הַפְּ הָאֱמֹרִי וְּ  …וְּ

 



תָּ אֶת טז אָסַפְּ רָאֵל, -לֵךְ וְּ נֵי יִשְּ תָּ אֲלֵהֶם  זִקְּ אָמַרְּ הוָה וְּ אֱלֹהֵי   יְּ

יַעֲקבֹ,   חָק וְּ רָהָם יִצְּ אָה אֵלַי, אֱלֹהֵי אַבְּ אֲבתֵֹיכֶם נִרְּ

כֶם    לֵאמֹר:  תִּי אֶתְּ אֶת פָקדֹ פָקַדְּ הֶעָשוּי לָכֶם  -, וְּ

רָיִם מִצְּ כֶם  יז .  בְּ רַיִם וָאֹמַר, אַעֲלֶה אֶתְּ -, אֶל מֵעֳנִי מִצְּ

בוּסִי הַיְּ הַחִוִּי וְּ רִזִי וְּ הַפְּ הָאֱמֹרִי וְּ הַחִתִּי, וְּ נַעֲנִי וְּ -אֶל--אֶרֶץ הַכְּ

בָש   .אֶרֶץ זָבַת חָלָב, וּדְּ

 

IV. Was there a need to be worthy of redemption? 

 Discussion – how it may relate to the purpose of covenant 

 Relate – the need to be worthy to conquer the Land 

Devarim 4:1 

מַע אֶל  א  רָאֵל, שְּ עַתָּה יִשְּ אֶל -וְּ פָטִים, אֲשֶר  -הַחֻקִים וְּ הַמִשְּ

כֶם, לַעֲשוֹת  לַמֵד אֶתְּ מַעַן --אָנֹכִי מְּ יוּ,    לְּ תֶּם  תִּחְּ וּבָאתֶם וִירִשְּ

הוָה אֱלֹהֵי אֲבתֵֹיכֶם, נֹתֵן לָכֶם הָאָרֶץ -אֶת   …, אֲשֶר יְּ

Devarim 8:1 

ךָ הַיוֹם -כָל  א  צַוְּּ וָה, אֲשֶר אָנֹכִי מְּ רוּן לַעֲשוֹת: --הַמִצְּ מְּ    תִּשְּ

מַעַן  בִיתֶם,    לְּ יוּן וּרְּ תֶּם אֶת תִּחְּ -, אֲשֶר הָאָרֶץ -וּבָאתֶם וִירִשְּ

הוָה, לַאֲבתֵֹיכֶם  בַע יְּ  .נִשְּ

Devarim 11:22-24 

רוּן -כִי אִם  כב  מְּ וָה הַזאֹת,  -כָל -אֶת   שָמֹר תִּשְּ אֲשֶר אָנֹכִי  הַמִצְּ

כֶם צַוֶּה אֶתְּ אַהֲבָה אֶת    לַעֲשתָֹהּ: --מְּ כָל -לְּ הוָה אֱלֹהֵיכֶם, לָלֶכֶת בְּ -יְּ

רָכָיו  קָה --דְּ דָבְּ הוָה אֶת  כג .  בוֹ -וּלְּ הוֹרִיש יְּ ,  הַגוֹיִם הָאֵלֶה -כָל -וְּ

דלִֹים וַעֲצֻמִים מִכֶם תֶּם גוֹיִם, גְּ נֵיכֶם; וִירִשְּ -כָל   כד   .מִלִפְּ

רךְֹ כַף  כֶם בוֹ -הַמָקוֹם, אֲשֶר תִּדְּ לְּ יֶה: --רַגְּ בָר  -מִן    לָכֶם יִהְּ הַמִדְּ

בָנוֹן   הַלְּ הַר -מִן וְּ רָת -הַנָהָר נְּ  , פְּ


